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آزاده صالحی   
 خبرنگار گروه پرونده 

   جویندگان قدرت

 این کتاب به قلم تام راث نوشـــته شده و 
به خوانندگان کمک می‌کند به شناسایی 
استعدادهای خود بپردازند و نقاط‌قوت 

شخصیتی‌شان را پیدا کنند.‌

   آیین دوست‌یابی

اگر قرار باشد به یکی دیگر از کتاب‌های پرفروش 
ســـال 2016 اشـــاره کنیم باید بـــه اثر »آیین 
دوست‌یابی« نوشته دیل کارینگی اشاره کنیم. 
ایـــن کتاب همان‌طور که از نامش پیداســـت، 
توانسته طیف مخاطبان گوناگون از جوانان تا 

افراد مسن را در برگیرد.

»فرهیختگان« از آسیب‌های ترجمه همزمان   گزارش می‌دهد

جای خالی نظارت

 آمارها می‌گویند

 نگاه یادداشت

تایم‌لایـــــن |  پرفروش‌ترین کتاب

۱۹۶۴
۵ میلیون

فروش 5 میلیون نسخه در اولین 
سال انتشار یعنی 1964

۱۹۸۰
یک مترجم، یک کتاب

مترجم این کتاب فخرالدین 
میررمضانی است.

۱۹۶۴
رمان »کشتن مرغ مقلد«

هارپرلی
نویسنده آمریکایی

از ۱۹۶۴ تا امروز
۴۰ میلیون نسخه

این رمان تا امروز 40 میلیون نسخه در 
سراسر جهان فروخته است.

۱۹۶۴
جوایز ادبی

رمان »کشتن مرغ مقلد« در اولین 
سال انتشار برنده جایزه پولیتزر شد.

کتاب درباره بی‌عدالتی، تبعیض نژادی و اعدام یک بی‌گناه 
است و وکیلی تلاش می‌کند در مقابل تمام اینها ایستادگی کند 
و متهم سیاه‌پوست را از مرگ برهاند.
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چند نکته درباره ترجمه همزمان 
به نظر می‌رســـد عرصه ترجمه، 
آنجایی مخدوش‌تر واقع شـــده 
اســـت که مترجمانی که بعضا 
جوان هم هستند به سمت ترجمه 
آثار پرفـــروش رفته‌اند. به‌عنوان 
مثال طـــی ســـال‌های اخیر، 
ژانر پلیســـی خانوادگی یکی از 
ژانرهای محبوب برخی مخاطبان به شمار می‌رود و متعاقب 
آن آثاری چـــون »اتاق«، »دختری در قطار« و... در ایران به 
فارسی ترجمه شده و در ردیف پرفروش‌های کتابفروشی‌ها 
قرار گرفته‌اند. نکته اینجاست برخی از این ترجمه‌ها، سالم 
و مطلوب و بدون اشکالند که به وسیله مترجمان حرفه‌ای 
عرضه شـــده‌اند، اما در مواقعی شاهد انتشار کتاب‌هایی 
هستیم که از سوی مترجمان ناشی و سرشار از غلط منتشر 
می‌شوند. این مساله باعث می‌شود ذهن خواننده مغشوش 
شود. البته این اشکال در مواجهه با آثار ادبیات کلاسیک 
کمتر است، چون ترجمه این آثار به تخصص مترجم احتیاج 
دارد. از این‌رو ترجمه چنین آثاری کار هرکسی نیست. مساله 
دیگری که دراین حیطه با آن مواجه هستیم، وجود تعدادی 
از ناشران است که کتاب‌هایشان هیچ وقت در نمایشگاه‌های 
متعبر به چشم نمی‌خورد، ولی تمام مجموعه آثار کلاسیک 
جهان را منتشـــر کرده‌اند، بی‌آنکه مترجم این آثار نام‌آشنا 
باشد. تصور می‌کنم بخشی از این مساله به ناسالم بودن 
سیستم توزیع در حوزه نشـــر برمی‌گردد، درواقع عده‌ای 
از ناشـــران هســـتند که از ضعفی که در توزیع وجود دارد، 
استفاده کرده و در نمایشگاه‌های استانی کتاب که مفیدترین 
و موثرترین حرکت فرهنگی اســـت، به عرضه کتاب‌هایی 
می‌پردازنـــد که عملا محلی از اعراب برای خواننده ندارند. 
طبیعی است تا زمانی که به کنوانسیون برن نپیوسته‌ایم و 
مانند دیگر کشورها از داشتن حق کپی‌رایت محروم هستیم، 

چنین اشکالاتی در حوزه نشر تمامی نخواهد داشت.
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آمار کتاب‌های منتشر شده با موضوع ادبیات داستانی از سال ۹۴ تا پایان مهر ۹۵
کلچاپ مجددچاپ اولنوع اثر
۴۸۸۵۲۵۶۶۷۴۵۱تالیف
۳۰۳۹۳۲۸۸۶۳۲۷ترجمه

۷۹۲۴۵۸۵۴۱۳۷۷۸کل

بعـد از برگـزاری بیسـت‌ونهمین نمایشـگاه بین‌المللـی کتاب 

تهران، آمارها نشـان از آن داشـتند که امسـال سـهم تهرانی‌ها 

درجریـان بازدیـد از نمایشـگاه در مقایسـه بـا سـال قبـل، 6 

درصـد کاهـش یافتـه اسـت. بخـش ناشـران بین‌الملـل کـه 

عرضه‌کننده کتاب‌های ترجمه هسـتند، در نمایشـگاه امسـال، 

34 درصـد از مخاطبـان را بـه سمت‌وسـوی ایـن کتاب‌هـا 

جلـب کردنـد و ناشـران عمومـی بـا 82 درصـد توانسـتند بـا 

اسـتقبال بیشـتری از سـوی بازدیدکننـدگان مواجـه شـوند. 

بیسـت‌ونهمین نمایشـگاه بین‌المللی کتاب تهران در مجموع 

بـا رشـد جمعیتـی بازدیدکننـدگان مواجـه بود.

پژوهش‌هایـی کـه درجریـان برگـزاری بیسـت‌ونهمین نمایشـگاه 

بین‌المللـی کتـاب تهـران انجـام شـده، نشـانگر حضـور ۵میلیـون و 

۱۰۰هزار نفر بازدیدکننده از نمایشگاه کتاب در شهر آفتاب بوده که 

در نخستین نتیجه به دست آمده از این پژوهش بیشتر آنان را در سال 

جاری زنان شکل داده‌اند. نتیجه دیگری که از این نظر‌سنجی حاصل 

شـده نشـان می‌دهد دانشـجویان در میان مشـاغل سـهم بیشتری در 

بازدید از نمایشگاه کتاب داشته‌اند. در نتیجه دیگری از این پژوهش 

بـه ایـن نتیجه رسـیدیم که بیشـترین سـن در میـان بازدید‌کنندگان 

از نمایشـگاه متعلق به دو گروه سـنی ۲۰ تا ۲۴ سـال و ۲۵ تا ۲۹ سـال 

اسـت که به ترتیب 31/5 و ۲۶ درصد را شـامل می‌شـود. 

کنوانسـیون بـرن بـرای حمایـت از آثـار ادبی و هنـری که معمولا 

بـه اختصـار    کنوانسـیون بـرن شـناخته می‌شـود، یـک معاهـده 

بین‌المللی درخصوص حق تکثیر و حق مولف است که اولین‌بار 

در شـهر برن در سـوئیس در سـپتامبر سـال ۱۸۸۶ )شهریور ۱۲۶۵ 

شمسـی( تصویـب شـد. قـرارداد برن مقـرر می‌دارد تمـام آثار به 

غیر از آثار عکاسـی و کارهای سـینمایی از مدت حمایت حداقل 

۵۰ سال بعد از مرگ پدیدآورنده برخوردار است.از ۱۸۸۷ میلادی 

تاکنـون ۱۶۵ کشـور بـه عضویـت این کنوانسـیون درآمده‌اند ولی 

کشـورهای افغانسـتان، اوگانـدا، ایران، بورونـدی، پاپوآ گینه‌نو  و 

... هنـوز به عضویـت درنیامده‌اند.

براسـاس آمـاری کـه طـی ماه‌هـای اخیـر از سـوی خانـه کتاب 

ارائـه شـده اسـت، در    نیمـه دوم سـال 93 و نیمـه اول سـال 

94، 60 درصـد از کتاب‌هـای منتشرشـده، به‌ویـژه بـرای طیف 

مخاطبـان کـودک و نوجـوان، مشـتمل بـر کتاب‌هـای ترجمـه 

و 40 درصـد از ایـن آمـار بـه آثـار تالیفـی اختصـاص یافتـه 

اسـت. طـی سـال‌های اخیـر، طرح‌هایـی از سـوی خانـه کتاب 

و بـا همیـاری وزارت فرهنـگ و ارشـاد اسالمی بـرای تقویـت 

کتابخوانـی و همین‌طـور برابـری آثـار تالیـف و ترجمـه ارائـه 

می‌شـود کـه از آن جملـه می‌تـوان بـه طرح‌هـای تابسـتانه و 

عیدانـه کتـاب اشـاره کرد. 

نابرابری بین کتاب‌های 

ترجمـــــه و تالیــــف، 

مقایسـه‌ها، ایـرادات و 

آسیب‌شناسـی‌ها نسـبت به این وادی چندسالی 

اسـت در حوزه نشـر پررنگ‌تر شـده اسـت. حالا 

نمایشـگاه‌هایی چون نمایشگاه بین‌المللی کتاب 

تهـران یـا نمایشـگاه‌های اسـتانی کـه در برخـی 

ماه‌های سـال در دیگر شـهرهای کشـور برگزار می‌شـوند، دسـتمایه خوبی برای 

پژوهـش محققـان در ایـن وادی شـده‌اند. از بحـث انبـوه کتاب‌هـای ترجمه تا در 

انزوا ماندن آثار تالیفی در بازارهای کتابفروشی میدان انقلاب که بگذریم، بحث 

ترجمـه همزمـان مدتـی اسـت برای مترجمان مشـکلات زیـادی را به وجـود آورده 

اسـت، همین چند سـال پیش بود که یکی از آثار خالدحسـینی با چند ترجمه در 

یک بازه زمانی منتشـر شـد که هرکدام از آنها به فراخور سـلیقه و قواعد ترجمه، 

عنوانـی را بـرای ایـن کتاب انتخـاب کرده بودند که »ندای کوهسـتان«، »طنین 

کوهستان«، »کوهستان ندا داد« و... برخی از این عناوین بودند. ترجمه همزمان 

یـک کتـاب بـه وسـیله چنـد مترجم هرچند در کشـور ما به دلیـل بهره‌مند نبودن 

از حـق کپی‌رایـت، پیگیـری قانونـی بـه دنبـال نـدارد، امـا امروز مبدل بـه یکی از 

بزرگ‌تریـن آسـیب‌های ایـن حوزه شـده اسـت. دراین پرونده بـه کمک مترجمان 

نام‌آشـنا بـه زوایـای پیـدا و پنهـان این مسـاله به شـکل اجمالـی پرداخته‌ایم. 

ترجمه
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 گفته‌ها

 دیدگاه

 تبعات نپیوستن به حق کپی‌رایت
بازار ترجمه دیرگاهی اســـت 
داغ شده و در این بین کسانی 
کـــه به این وادی تمایل دارند، 
به واسطه ترجمه یک یا دو اثر 
در این عرصـــه به طبع‌آزمایی 
می‌پردازند. مهم‌ترین مساله‌ای 
که سال‌هاست مترجمان از آن 
به‌عنوان اهرم بازدارنده در ترجمه یاد می‌کنند، پیوستن 
به کنوانسیون برن و برخورداری از حق کپی‌رایت است؛ 
مســـاله‌ای که تا امروز صورت نگرفته است. درواقع ما 
در زمره کشورهایی هســـتیم که از کپی‌رایت بهره‌مند 
نیستیم، درنتیجه طبیعی است با اشکالی به نام ترجمه 
همزمان روبه‌رو می‌شویم. مساله اسف‌بار این است که 
درجریان انتشـــار چن‍د ترجمه از یک کتاب، خواننده به 
خرید اثر می‌پردازد، بی‌آنکه ســـره از ناسره را تشخیص 
دهد و به صحت و سقم ترجمه‌های موجود پی ببرد. ای 
کاش نشـــریات ادبی که در دهه‌های گذشته پررونق‌تر 
فعالیـــت می‌کردند، همچنان به قوت خود باقی بودند 
تا از رهگذر آنها، مخاطب می‌توانســـت به تشـــخیص 
بهترین ترجمه‌های منتشرشده از یک کتاب پی ببرد و 
با مترجم حرفه‌ای و متخصص آن اثر بیشتر آشنا شود. 
هرچند امروز، شبکه‌های اجتماعی به‌عنوان رسانه‌های 
نیمه‌رســـمی، اطلاع‌رســـانی در زمینه‌های مختلف را 
برعهده گرفته و تا حدودی توانسته‌اند این وظیفه را در 
زمینه اطلاع‌رسانی ترجمه خوب از بد هم عهده‌دار شوند. 
با این تفاســـیر تفکیک ترجمه خوب از بد در بازار کتاب 
برای خریدار، کار آســـانی نیست. ضمن اینکه به دلیل 
ناسالم بودن شرایط توزیع و پخش در حوزه نشر، دیده 
شده ترجمه نامناسب از یک کتاب بیش از کتاب‌هایی 
فـــروش کرده که با ترجمه‌هـــای قوی‌تر و حرفه‌ای‌تری 

عرضه شده‌اند. 

یک ماراتن بدون برنده
بـــا وجود آن‌که ترجمه همزمان یک کتاب از 
ســـوی چند مترجم، آسیبی جدی در حوزه 
نشر به شـــمار می‌رود، ولی به نظر می‌رسد 
نمی‌توان مقابل چنین مساله‌ای ایستادگی 
کرد. بنابراین وقوع ترجمه همزمان نسبت به 
یک کتاب همیشه امری اجتناب‌ناپذیر بوده و 
مترجم با علم به اینکه چنین مساله‌ای هست، 
همچنان به ترجمه می‌پردازد. ایستادگی در مقابل این مقوله را از این 
جهت بیهوده می‌دانم که برخی ناشران را می‌شناسم که با اعلام‌های 
رسمی نسبت به ترجمه و انتشار یک کتاب و با در دست داشتن حق 
کپی‌رایت آن کتاب، باز هم با ترجمه همزمان آن اثر مواجه می‌شوند. با 
این حال مترجمانی که در تلاشند به‌هر دلیلی، کتاب‌هایی را که دیگر 
مترجمان در ســـال‌ها و دوره‌های گذشته ترجمه کرده‌اند، دوباره مورد 
بازترجمه قرار دهند اشـــتباه می‌کنند، زیرا در حیطه ادبیات داستانی 
جهان، آن‌چه زیاد است، کتاب خوب است ولی از آنجا که این گروه از 
مترجمان فقط چشم به ترجمه آثار معدودی دارند، آن کتاب‌ها هیچ‌گاه 
مورد توجه و درنهایت ترجمه قرار نمی‌گیرند. در چنین آشـــفته‌بازاری 
تصور می‌کنم، این مخاطب اســـت که باید با دیدگاه حرفه‌ای به خرید 
کتاب بپردازد و در مواجهه با چند ترجمه از یک کتاب به ذوق و سلیقه 
خود احترام گذاشته و آن اثری را انتخاب کند که از ترجمه شسته‌رفته 
و بی‌غلط برخوردار اســـت. در حال ‌حاضـــر، فاجعه بزرگ‌تر از ترجمه 
همزمان، شتابزدگی‌هایی است که حین ترجمه یک اثر صورت می‌گیرد. 
واقعیت این اســـت وقتی یک کتاب در بستر مسابقه و ماراتن ترجمه 
قرار گیرد، نتیجه مطلوبی از ترجمه آن حاصل نمی‌شود. تجربه نشان 
داده مستعدترین و متخصص‌ترین مترجم هم در بازه زمانی کوتاه‌مدت 
نمی‌تواند با شـــتابزدگی به ارائه ترجمه درخشانی دست یابد. ترجمه 
نیازمند انطباق، بازبینی و نمونه‌خوانی اســـت که در شرایط شتابزده 
و نداشـــتن زمان کافی، این مولفه‌ها در اثر شـــکل نمی‌گیرد. چنین 
ترجمه‌ای که درنهایت شتابزدگی و بی‌دقتی منتشر شود، مثل دومینویی 
می‌ماند که همه عوامل آن یکی پس از دیگری سقوط خواهند کرد. به 
بیان ساده‌تر، این بازی است که برآیندی جز باخت ندارد. ضمن اینکه 
همیشه وقتی مترجمی به ترجمه اثری که بارها از سوی دیگر مترجمان 
ترجمه شده است می‌پردازد، به این فکر می‌کنم که چنین حرکتی چه 
ضرورتی داشته اســـت، وقتی هنوز تعداد زیادی کتاب و نویسنده در 
جهان است که به معرفی آنها نپرداخته‌ایم. با این‌حال ارائه راه‌حل برای 
چنین معضلی کار من نویسنده و مترجم نیست، تنها کاری که از دست 
من ساخته این است که دست به ترجمه هزار باره و بی‌دلیل اثری نزنم. 

 گیتا گرکانی
نویسنده و مترجم

نگاهی به برخی کتاب‌های 
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از ۱۹۹۰ تا امروز
 ۴۰زبان

این رمان تاکنون به 40 زبان 
دنیا ترجمه شده است. 

یکشنبه ۱۶ آبان ۱۳۹۵   ۶ صفر۱۴۳۸  ۶ نوامبر ۲۰۱۶   شماره ۲۰۸۳

 سیامک گلشیری
نویسنده و مترجم

کاوه میرعباسی
نویسنده و مترجم

آسیب‌های جبران‌ناپذیر
وقتی از ترجمه همزمان حرف می‌زنیم، درواقع 
اشاره مستقیمی به ادبیات داستانی داریم. 
شاید به این خاطر که این آسیب در حوزه‌های 
نظری، فلسفه و علوم اجتماعی کمتر اتفاق 
افتاده اســـت. خاطرم هست دوستی به این 
مساله اشاره می‌کرد که یکی از دانشگاه‌های 
معتبر از مسئول یک دارالترجمه درخواست 
کرده بود تا تعداد مشخصی کتاب را ظرف دو یا سه هفته ترجمه کرده 
و ظـــرف چنین بازه زمانی اندکی این آثار را به این مرکز آموزشـــی ارائه 
دهد. وقتی چنین مسائلی درحیطه ترجمه به چشم می‌خورد، چطور 
می‌توانیم انتظار داشته باشیم پیکره ترجمه از سلامت برخوردار باشد. 
ترجمه همزمان چندان که اشاره کردم، آسیبی است که گریبان مترجمان 
امروز را گرفته است. ساختار اقتصاد نشر فعلی ما در رکود و بحران قرار 
گرفته است، طبیعی است در چنین شرایطی از ناشر گرفته تا مترجم 
به دنبال این هستند که کتابی را ترجمه و منتشر کنند که از قبل آن به 

سود اقتصادی دست یابند.

شهرام اقبال‌زاده
مترجم

   کشتن مرغ مقلد

»کشتن مرغ مقلد« اثر هارپرلی 
از معروف‌تریـــن آثـــار ادبیات 
جهان به شـــمار مـــی‌رود. این 
کتاب جنایی در طول سال‌های 
مختلف مـــورد توجه مخاطبان 

داخلی و خارجی بوده است.

   من پیش از تو

»من پیش از تو« اثر جوجو مویز هم 
یکی دیگر از رمان‌های خواندنی 
و جذابی اســـت که به واسطه تم 
عاشقانه و در عین‌حال دراماتیکی 
کـــه دارد، خواننـــدگان زیادی را 

تحت‌تاثیر قرار داده است.

   هری پاتر 

این کتاب درواقع آخرین مجلد 
از مجموعه هری پاتر نوشـــته 

جی.کی رولینگ است.

   سحر و جادوی زندگی درحال تغییر

این کتاب  هم یکی دیگر از کتاب‌هایی اســـت که 
به واسطه درونمایه‌ای که دارد مورد توجه برخی 
مخاطبان طیف ادبیات ترجمه قرار گرفته است. 
این کتاب را ماری کوندوی ژاپنی نوشته و موضوع 

آن درباره فنگ‌شویی است.

   مکان‌هایی که خواهید رفت

این کتاب نیز یکی از آثاری است که به وسیله 
سوس نوشته شده است. سوس دراین کتاب 
به مدد تصاویـــر رنگی و زیبا، خوانندگان را با 

فرازونشیب‌های زندگی آشنا می‌کند. ‌

کتاب‌هایی که در این 

گزارش ذکر می‌شوند، 

براساس آمار فروش سایت 

»آمازون« طبقه‌بندی 

شده‌اند، این کتاب‌ها 

در ردیف پرفروش‌ترین 

کتاب‌های سال 2016 

شناخته شده‌اند.


